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6.1 ҰЛТТЫҚ ӘДЕБИЕТТАНУДЫҢ ЖАҢА ҮРДІСТЕРІ МЕН ДАМУ БАҒЫТТАРЫ
НОВЫЕ ТЕНДЕНЦИИ И НАПРАВЛЕНИЯ РАЗВИТИЯ НАЦИОНАЛЬНОГО 

ЛИТЕРАТУРОВЕДЕНИЯ
815. Абдулла А. К. Абай мұрасындағы сакралды ұғымдар 3610

816. Алаудин Н. Ә. Нәзира Бердалы поэзиясындағы фольклорлық 
үрдістер

3614

817. Амантай Н., 
Қапсихқызы Д.

«Ескендір» поэмасындағы уақыт пен мәңгілік 
мәселесі:  Абайдың  философиялық 
концепциялары

3618

818. Ахметбекова Т. У. Б.Майлин  мен  А.Чехов  әңгімелеріндегі 
сарказм

3622

819. Байдуллаева Ж.К. Қазіргі қазақ прозасындағы мистика жанры 3626

820. Ғалымжанова З. Т. Мемуарлық романдардағы тәрбие құндылығы 3629

821. Дәуренбек А. Ж. Тұрсын  Жұртбайдың  «Бесігіңді  түзе!..» 
еңбегі:   Мұхтар  Әуезовтің  шығармашылық 
тағдыры және көркемдік шындық 

3632

822. Ергеш А. М. Қабдыкәрім  Ыдырысов  поэзиясындағы 
интертекст және оның поэтикалық мәні 

3638

823. Еркін А. «Телқоңыр» және ұлттық болмыс 3641

824. Жакупова С.С. XX ғасыр басындағы қазақ әдебиетіндегі 
ескілікті сынау тенденциясы: 
Ш.Торайғыровтың «Базарбай молдаға» өлеңі

3644

825. Жақсыбаева Н. Ж. Білім берудегі жаңа технологияның тиімділігі 3645

826. Төребаева А.О. Жүрсін Ерман арнау өлеңдерінің көркемдік 
ерекшелігі

3650

827. Тұрсын Қ. А. Бейсембай Кенжебаев – аудармашы 3656

828. Сұлтанбек Ә. Орыс  тілді  қазақ  жастарының  сөз  сапасы: 
түйіткілдер мен шешімдер

3659

829. Қажетерова Ш. С. Еркін өлеңдердегі көлеңке образы 3664

830. Қуанышбаева Н.А. Тайыр  Жомартбаев  шығармашылығындағы 
балалар  әдебиетінің  көркемдік-жанрлық 
сипаты және алаш кезеңіндегі білім беру ісіне 
ықпалы  

3669

831. Құлшар Б. М. Сатирадағы  есімдер  жүйесі  және  олардың 
эстетикалық-семантикалық жүктемесі 

3673

832. Махмутова А. Қ. Абай  Құнанбайұлының  қара  сөздері  және 
ұлттық әдебиеттанудың жаңа үрдістері: білім 
және руханият

3676

833. Молдахан Е. М. Tiktok, Instagram секілді әлеуметтік желілерді 
әдеби білім беруде қолдану тәсілдері 

3679

834. Томабаева А. Ғ. Шәкәрім мен Қожа Хафиздің философиялық 
үндестігі 

3683

835. Түсіпбек М. К. Мұхтар  Әуезов  пен  Оноре  де  Бальзак 
шығармаларындағы  сыншыл  реализм 

3688



принциптері туралы 
836. Сайфуллаева Б. Б. Орта ғасыр түркі ойшылдарының мұрасы мен 

Абай  шығармаларындағы  көркемдік  дәстүр 
сабақтастығы

3692

837. Шагирова Д. Р. Көлеңке  архетипінің  көркем 
трансформациясы:  Достоевскийдің  «Сыңар» 
повесі мен Төлен Әбдіктің «Парасат майданы» 
негізінде

3696

6.2 ҚАЗАҚ ТІЛ БІЛІМІНІҢ ӨЗЕКТІ МӘСЕЛЕЛЕРІ
АКТУАЛЬНЫЕ ПРОБЛЕМЫ КАЗАХСКОГО ЯЗЫКОЗНАНИЯ

838. Абденкул Д.С. Үйлену  салт  өлеңдеріндегі  лингвотанымдық 
сипат

3700

839. Абдрахман А.Е. «Ер Төстік» жырындағы ең басты гендерлік 
көріністер мен символдар

3704

840. Амирова А.Б. Мақал-мәтелдер әлеміндегі билік пен гендер: 
қазақ  және  ағылшын  паремияларының 
салыстырмалы талдауы

3708

841. Анарбекова А.Б. Оқушылар  сөйлеу  тіліндегі  терминдер 
қолданысы

3715

842. Бөгетбаева А.Т. Жаһанданудың  мәдени  таптаурындардың 
қалыптасуына әсері

3719

843. Дәулетші Д.Р. Жалпықолданыстағы сөздерді термин ретінде 
қолдануда жарыспалылық мәселесі
(ақпараттық технологиялар саласы бойынша)

3723

844. Ермекқызы А. Интернет лексиканың қолданысы 3726

845. Жаныбекқызы Б. Ұлттық  фильмдердегі  тілдік  ерекшеліктер 
және  әсерлеуші  құралдар  (көркемдегіш 
құралдар)

3730

846. Жарылхасын Б.Қ. Мұхтар  Мағауин  шығармашылығындағы 
фразеологизмдердің мәні

3733

847. Куандыкова И.Р. Кірме  сөздер:  игерілуі  және   электронды 
коммуникация ортасындағы қолданысы

3736

848. Қайыркен А.О. Корпустық  лингвистика:  қазақ  тілін 
оқытудағы инновациялық бағыт

3743

849. Қанатқызы А. Зейнолла  Шүкіровтың   шығармаларындағы 
кейіпкер тілі мен стилі

3747

850. Қуаныш Ә. Methodology  for  the  development  of  students' 
emotional competence in the lesson of the kazakh 
language

3751

851. Қыдырбай Н.А. Қазақ тіліндегі жаңа сөздер мен терминдердің 
пайда  болуы  және  оларды  қалыптастыру 
мәселелері

3755

852. Мадиярова Д.М. Жастар тіліне әлеуметтік желінің әсері 3759

853. Меліс А.Б. «Жер-Ана»  ұғымының  мағыналық 
ерекшеліктері

3762

854. Муратбаева Ж.К. Қазіргі қазақ киносындағы тілдік 
ерекшеліктер
(комедия жанры негізінде: “Таптым-ау сені”)

3766



855. Муратова М. І.Жансүгіровтің  «Құлагер»  поэмасындағы 
мінез-құлық метафоралары 

3769

856. Мұхтарова Ф.С. Қазақ  және  қырғыз  тілдеріндегі  тағамға 
қатысты этнофразеологизмдер

3772

857. Нугман А.А. Фразеологизмдердің лингво-мәдени өрісі 3775

858. Онгарбаева А.О. Қазақ және өзбек фразеологизмдеріндегі киелі 
сандардың ортақ белгілері

3777

859. Оразалина А.А. К.Оразалиннің  тілдік тұлғасын тану мәселесі 3781

860. Оралбай А.О. Қазақ тілін әлеуметтік желілерге танымал ету 
үшін контент стратегиялары

3785

861. Оспан М.Ж. Қазақ  халқының  мақал-мәтелдеріндегі 
«Бақыт» концептісі

3790

862. Өркенқызы А. Постмодернистік  мәтіннің  байласымы  мен 
тұтасымын барлау

3794

863. Рзалиева Р.Ж. Ғаламтордағы тұлғаны тілдік кемсіту: себебі 
мен салдары

3798

864. Сәбитқызы Б. Жанат  Әскербекқызының 
шығармашылығындағы  концептуалды 
метафора

3802

865. Туйлебаева Қ.Б. Хаос және контекст 3805

866. Тұранов Ы.Ә. Әлихан  Бөкейханов  шығармаларындағы 
антропонимдердің  психолингвистикалық 
сипаты

3809

867. Уәлібек А.А. 
Беласар І.Қ.

Қазақ фразеологизмдерінің гендерлік 
аспектісі

3812

868. Ұланова Е.Д. Т.Әбдікәкімовтің  «Ажал  даласындағы  тас» 
өлеңіндегі  сөздердің  қолданылуының 
математикалық жиілігі

3816

869. Халмурат Е.С. Mangurtism – future tragedy 3819

870. Шиктыбаева А. Жасанды  интеллект  арқылы  өтірік  өлеңдер 
құрастыру

3821

6.3 ОРЫС ТІЛІ ЖӘНЕ МӘДЕНИЕТАРАЛЫҚ КОММУНИКАЦИЯ
РУССКИЙ ЯЗЫК И МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ

871. Абдикадырова А.М., 
Аманджол А.Е., 
Беккаликызы А.

Слово хайп и его производные 3825

872. Амангелді А.Ж. Слова-паразиты  в  речи  современной 
молодежи

3828

873. Аманшаева И.С., 
Мәлікова А.Н.

Слово  прикол  и  его  производные  в 
молодежном сленге (на материале НКРЯ)

3832

874. Дудко В.Н. Языковые средства как механизм воздействия 3836

875. Елубаева К.К. Устойчивое выражение "24/7" в современной 
речи: аспекты значения

3841

876. Жарлықасым Ж.К. Синтаксические  модели  новостных 
заголовков в интернет-СМИ Казахстана 

3844



877. Жумабаева А.Б. Лексикографический  анализ  лексемы 
«упрямство» в русском и казахском языках

3850

878. Кеңес Н.С. Жизненное  кредо  молодёжи  Казахстана: 
лингвоаксиологический аспект

3853

879. Қалихан А.А. Специфика молодежной инвективной лексики 
(на материале соцсетей Tik Tok, Telegram)

3856

880. Мазуркина У.А. Фонетическая  интерференция  при  обучении 
русскому языку как иностранному китайских 
студентов

3859

881. Максутова Д.Г. Научная  VS  народная  этимология  объектов 
Астаны  (по  материалам  уличных  интервью 
инстагида Мити Байназарова)

3862

882. Серикова Д.М. Специфика обучения аудированию в 9 классе 3865

6.4 ОРЫС ӘДЕБИЕТІ: КӨРКЕМ МӘТІНДІ ТАЛДАУ ЖӘНЕ ТҮСІНДІРУ
РУССКАЯ ЛИТЕРАТУРА: АНАЛИЗ И ИНТЕРПРЕТАЦИЯ 

ХУДОЖЕСТВЕННОГО ТЕКСТА
883. Абдрахманова Э. Bakhyt Kairbekov: the problems of creativity 3869

884. Ерболат Д. Фольклор как мотивообразующий элемент в 
повести  З.  Наурызбай  и  Л.  Калаус 
«Приключения Бату и его друзей»

3870

885. Ибраимова С. Мотив самопожертвования в прозе Л. Улицкой 3874

886. Кенжетай Б. Фольклорные образы и мотивы
в цикле «Кудыкины горы» Н. Черновой

3876

887. Курмангалиева Г. Метафора  «необретенный  рай»  в  романе 
Бахыта Кенжеева «Младший брат»

3879

888. Мухамадиева К. Особенности реализации категории «автора» и 
«скриптора» в романе Т. Толстой «Кысь»

3881

889. Надирхан В. Быт и нравы русского поместного дворянства 
в  изображении  Н.И.  Новикова,  Д.И. 
Фонвизина, А.Н. Радищева

3884

890. Онгар А. Символика круга в  романе «Круг пепла» Д. 
Накипова 

3888

891. Оразалина А. Литературное  наследие  Рымгали  Нургали: 
социальные  и  философские  аспекты  в 
произведениях писателя

3891

892. Өсербайұлы С. Қазақ романының қалыптасу кезеңдері және 
дамуы

3893

893. Сарсенбай М. Концепция детства в литературе: 
культурный и философский контексты

3897

894. Сералимова С. Исторический  контекст  и  культурные 
традиции  в  творчестве  тюркоязычных 
писателей

3900

895. Тахауикызы Ж. Тема Древнего Новгорода в  исторических и 
художественных  произведениях  Н.М. 
Карамзина

3903

896. Турабекова И. Образ  современной  российской  женщины  в 
произведениях Дарьи Донцовой

3907



897. Цындря А. Фольклорно-мифологический контекст образа 
ведьмы в повести Н.В. Гоголя «Майская ночь, 
или Утопленница»

3912

6.5 АУДАРМА ЖӘНЕ МӘДЕНИЕТАРАЛЫҚ ҚАРЫМ-ҚАТЫНАС 
МӘСЕЛЕЛЕРІ

ПРОБЛЕМЫ ПЕРЕВОДА И МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ
898. Айтбаева А.М. Особенности  аудиовизуального  перевода  на 

примере фильма «Inception»
3918

899. Акимбекова К.Ж. Прагматический  аспект  перевода  рассказов 
Оскара Уайльда

3920

900. Алпамыс Т.М. Intercultural Features of Modality Expression in 
English and Kazakh: Translation Challenges

3922
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manipulate language norms to appear relatable. This is evident in the widespread use of informal 

speech, inside jokes, and playful hashtags by popular influencers to engage their audiences. The 

influence of language games on modern internet communication in 2025 is more profound than ever, 

shaping how people interact, express themselves, and build communities online. Social media platforms 

like TikTok, Instagram, X (formerly Twitter), and YouTube have not only changed the speed of 

communication but also introduced a playful and ever-evolving linguistic landscape that reflects 

cultural trends and societal shifts.  

Evolving Digital Vernacular and Its 2025 Impact: Language games have become essential in the 

digital vernacular of 2025, with trends spreading at unprecedented speeds due to viral content. TikTok 

challenges often introduce new slang, like “rizz” (charisma) and “delulu” (delusional), which become 

part of everyday speech. As Mukhtar, Fatima, and Fatima (2024) highlight in “Digital Communication 

And The Evolution Of Language,” these rapid linguistic changes foster creativity and connectivity. I 

agree that in 2025, language on social media has become a tool for cultural expression, particularly 

among Gen Z and Gen Alpha, who dominate digital spaces. Influencers in 2025 have embraced 

informal language filled with slang, memes, and playful text to resonate with younger audiences. Leleka 

(2023) in “The Internet Communication As A New Language Phenomenon” [2] notes that influencers’ 

use of casual language enhances relatability, a point I agree with as this trend is evident in current social 

media marketing. Phrases like “lowkey,” “sus,” and “ate that” are frequently used by influencers to 

engage followers, making language games a key aspect of digital branding. 

Conclusion: The language game in modern internet communication reflects the adaptability and 

creativity of language in the digital age. Social media platforms continuously shape linguistic practices, 

making language more accessible and inclusive. The digital realm is a catalyst for linguistic evolution, 

as it resonates with my observations of daily online interactions. Studying these trends is crucial for 

understanding the future of language and communication in an interconnected world. 

 

Key Words: language game, internet communication, digital linguistics, sociolinguistics, language 

evolution, online discourse, slang, digital platforms, social media. 
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Аннотация 

В статье рассматриваются особенности языкового оформления рекламы в Великобритании и 

Казахстане с акцентом на формирование рекламных слоганов. Анализируются примеры 

рекламных кампаний, выявляются сходства и различия, обусловленные культурными и 

лингвистическими факторами. Особое внимание уделяется лаконичности, юмору, образности, 

ориентации на семейные ценности и уважительным формам обращения. Данные результаты 

могут быть полезны маркетологам и лингвистам, занимающимся локализацией рекламных 

материалов. 

Ключевые слова: реклама, слоган, британская реклама, казахская реклама, лингвистика, 

маркетинг. 

Введение 

Рекламные слоганы являются неотъемлемой частью маркетинговой стратегии, обеспечивая 

брендам возможность эффективно доносить свои идеи и ценности до потребителей. Однако язык 

рекламы в разных странах имеет свои особенности, обусловленные лингвистическими и 

культурными различиями. Данная статья рассматривает особенности рекламного языка в 

британском английском и казахском языках, анализирует сходства и различия в формировании 

рекламных лозунгов. 

Языковые особенности британской рекламы 

Реклама в Великобритании основывается на лаконичности, выразительности и игре слов. 

Рассмотрим основные черты британского рекламного языка: 

- Краткость и ритмичность. Британские рекламные слоганы состоят из коротких, легко 

запоминающихся фраз. Например, слоган "Every Little Helps" (Tesco) подчеркивает значимость 

даже небольших усилий. 

- Юмор и игра слов. Британские рекламные кампании часто используют иронию, сарказм и 

каламбуры. Например, слоган Ronseal "Does exactly what it says on the tin" стал нарицательным 

выражением, обозначающим соответствие продукта заявленным характеристикам. 

- Отсылки к культуре. Рекламные сообщения часто включают национальные традиции и 

символику. Например, слоган Gillette "The perfect gift for a king" использует королевскую 

метафору для создания ощущения высокого качества. 

Языковые особенности казахской рекламы 

Казахская реклама строится на других принципах: 

- Образность и поэтичность. Казахский язык богат метафорами и символами. Например, слоган 

"Таза өнім – денсаулық кепілі!" ("Чистый продукт – залог здоровья!") подчеркивает 

натуральность и качество товара. 

- Ориентация на семейные и коллективные ценности. Многие слоганы акцентируют внимание на 

семейных традициях и единстве. Пример: "Бірге болғанға не жетсін!" ("Нет ничего лучше, чем 

быть вместе!") акцентирует внимание на семейном уюте. 

- Использование уважительных форм. В казахском языке широко применяются уважительные 

обращения, что отражается и в рекламе. Например: "Сіз үшін ең жақсыларын таңдаймыз!" ("Мы 

выбираем лучшее для вас!"). 

- Гармоничность звучания. Казахские слоганы стремятся к ритмичности и благозвучности, что 

делает их более запоминаемыми. 

Сравнительный и сопоставительный анализ рекламных слоганов в английском и казахском 

языках 

Сходства: 

- Эмоциональный эффект. В обоих языках реклама стремится вызвать у потребителя 

положительные эмоции. Например, слоган Coca-Cola "Open Happiness" (открой счастье) 
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ассоциируется с радостью и приятными моментами. В казахской рекламе схожий подход 

демонстрирует слоган молочного бренда "Шын жүректен – сіз үшін!" (От чистого сердца – для 

вас!), создающий теплую атмосферу заботы и доброжелательности. 

- Простота и запоминаемость. Слоганы строятся так, чтобы быть ритмичными, короткими и легко 

воспринимаемыми. Например, слоган "Just Do It" (Nike) состоит из трех простых слов, которые 

быстро запоминаются. Казахский аналогичный по лаконичности слоган – "Күшіңді сез!" 

(Почувствуй свою силу!) от спортивного бренда, который мотивирует и вдохновляет. 

- Риторические приемы. Используются метафоры, гиперболы и другие выразительные средства. 

К примеру, в английском языке слоган L’Oréal "Because You're Worth It" (Потому что ты этого 

достойна) использует гиперболу, подчеркивая ценность потребителя. В казахской рекламе слоган 

"Табиғаттың сыйы!" (Дар природы!) для экологичных продуктов использует метафору, связывая 

товар с натуральностью и чистотой. 

Различия: 

- Игровые элементы. В британской рекламе преобладают каламбуры и сарказм, тогда как в 

казахской – символизм и глубокая образность. Британский слоган шоколадного батончика 

Snickers "You're Not You When You're Hungry" (Ты – не ты, когда голоден) основан на игре с 

идентичностью. В казахской рекламе встречается образность, например, в слогане кумыса "Дала 

рухы – шын күшің!" (Дух степи – твоя истинная сила!), который передает идею природной 

энергии и традиционного наследия. 

- Длина и структура слоганов. Английские слоганы чаще короткие и лаконичные (например, "I'm 

Lovin' It" – McDonald's), в то время как казахские могут быть более развернутыми: "Ата-бабадан 

мирас – таза әрі табиғи өнім!" (Наследие предков – чистый и натуральный продукт!). 

- Культурные акценты. Британская реклама ориентирована на личные достижения, а казахская – 

на семейные и коллективные ценности. Британский слоган Adidas "Impossible is Nothing" 

(Невозможное – возможно) мотивирует на индивидуальные победы. В казахской рекламе часто 

подчеркивается коллективизм, например, в слогане "Бір шаңырақ астында – мықты болашақ!" 

(Под одной крышей – крепкое будущее!), который отражает семейные и национальные ценности. 

- Форма обращения. В казахском языке широко используются уважительные формы, в то время 

как английская реклама более неформальна (например, "Have a break, have a KitKat"). В казахской 

рекламе, напротив, распространены уважительные обращения, подчеркивающие вежливость и 

почтительность, например, "Сіздің денсаулығыңыз – біздің басты қамқорлығымыз!" (Ваше 

здоровье – наша главная забота!), что делает посыл более формальным и уважительным. 

Заключение 

Языковые различия в британской и казахской рекламе обусловлены культурными традициями и 

особенностями восприятия информации. Британская реклама делает упор на краткость, юмор и 

доверие, тогда как казахская ориентирована на поэтичность, уважительность и национальные 

ценности. Понимание этих различий важно для локализации рекламных кампаний и успешного 

взаимодействия с целевой аудиторией. 
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